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AGENCE POUR LA SÉCURITÉ DE LA NAVIGATION AÉRIENNE EN AFRIQUE ET À MADAGASCAR 

Tel : 

Fax : 

AFTN : 

E-mail :

Web : 

+(261) 20.76.581.13 

+(261) 20.22.581.14 

+(261) 33.23.370.01 

NIL 

FMMMYNYX 

aim-fmmm@asecna.org 

AntananarivoNOF@gmail.com 

https://aim.asecna.aero 

AIP SUP 

NR 10/A/24FM 

25 MAR 2024  BUREAU NOTAM INTERNATIONAL 
D’ANTANANARIVO 

B.P. 46 Ivato Aéroport Antananarivo -  
MADAGASCAR 

LA REUNION* - MADAGASCAR - MAYOTTE* - UNION DES COMORES 
* The AIC, AMDT, AIP and AIP SUP concerning these islands are published on https://sia.aviation-civile.gouv.fr 

FMNM 
MISE À JOUR DES DONNEES AERONAUTIQUES DE MAHAJANGA 

UPDATE OF AERONAUTICAL DATA OF MAHAJANGA 

Effective date :  25 MAR 2024 
Validity : PERM 

Les données aéronautiques  (AD 2.2, AD 2.3, AD 2.11,  
AD 2.15 et AD 2.18) mises à jour concernant l’aéroport 
de MAHAJANGA / PHILIBERT TSIRANANA sont publiées 
au  moyen  de  ce  supplément  d’AIP  avant  leur 
incorporation dans l’AIP ASECNA. 

The updated aeronautical data (AD 2.2, AD 2.3, AD 
2.11,  AD 2.15 and AD 2.18) concerning MAHAJANGA 
/  PHILIBERT  TSIRANANA  airport  are  published 
through this AIP supplement before its incorporation 
in the ASECNA AIP. 

FMNM — AD 2.2 DONNÉES GÉOGRAPHIQUES ET ADMINISTRATIVES RELATIVES A L'AÉRODROME 
AERODROME GEOGRAPHICAL AND ADMINISTRATIVE DATA 

1 Coordonnées du point de référence (ARP) et 
situation 
ARP coordinates and location 

Lat. 15°40'00"S - Long. 046°21'04"E 

Intersection axes piste et voie de circulation 

Lat. 15°40'00"S - Long. 046°21'04"E 

Intersection of RWY and TWY 
centerlines 

2 
Direction, distance de la ville 
Direction, distance from city 

3,8 NM NE de MAHAJANGA 3,8 NM North - East from 
MAHAJANGA 

3 Altitude / température de référence 
Elevation / Reference temperature 
Ondulation du Géoïde / Geoid undulation 

27 M ( 89 FT ) / 30 ° C 
87 31 

-18.5 M
4 Déclinaison magnétique / Variation annuelle 

Direction and Magnetic variation / Annual 
change 

11°W ( 2020 ) / 3.3’W 

5 Administration / Administration 
Adresse / Address 
Téléphone - Télex - Fax - RSFTA 
Telephone-Telex-Fax-AFTN 

ASECNA 
BP 287 - MAHAJANGA 401 - (MADAGASCAR) 
Tél. GSM: (261) 33.23.370.02 
RSFTA : FMNMYDYX 
E-mail : MadagascarAim2@asecna.org

Exploitant d'aérodrome / aerodrome operator : 
ADEMA : BP 627 - MAHAJANGA 401 - (MADAGASCAR)  
Tel : (261) 34.05.238.24 
E-mail : mjn@adema.mg

6 
Types de trafic autorisés (IFR/VFR) 
Types of traffic permitted (IFR/VFR) 

IFR / VFR 

1959
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Observations / Remarks 

Exploitant d'aérodrome / aerodrome operator : 
ADEMA : BP 627 - MAHAJANGA 401 - (MADAGASCAR) 
Tel : (261) 34.05.238.24 
E-mail : mjn@adema.mg 
Autorité de l'Aviation Civile / Civil Aviation Authority : 
ACM MAHAJANGA Tel : (261) 34 60 120 62 - (261) 34 60 120 63 
E-mail : mesz@acm.mg - mkra@acm.mg 
 
ASECNA 
BP 287 - MAHAJANGA 401 - (MADAGASCAR)  
Tél. GSM: (261) 33.23.370.02 
RSFTA : FMNMYDYX 
E-mail : aim-fmnm@asecna.org, asecna.bia.mahajanga@gmail.com 

 
 
 

FMNM — AD 2.3 HEURES DE FONCTIONNEMENT 
OPERATIONAL HOURS 

 

 

1 

 
Administration de l'Aérodrome 
AD Administration 

ASECNA : HS (Lun-Ven : 0400-1200 UTC) 
ADEMA : Lun-Sam : HS (0300-1130 UTC) 
ACM : HS (0400 - 1400 UTC) 
Permanence en dehors des HS pour ASECNA 
et ADEMA 
Permanence ACM en dehors des HS 
Tél : (261) 34.60.120.62 / (261) 34 60 120 63 

(261) 34 02 836 34 / (261) 34 98 234 77 

ASECNA : HS -(Mon-Fri : 0400-1200 
UTC) 
ADEMA : Mon-Sat : HS (0300-1130 
UTC) 
ACM : HS (0400-1400 UTC) 
Permanence outside the operational 
hours for ASECNA and ADEMA 
Permanence outside the operational 
hours for ACM Tél : (261) 
34.60.120.62 / (261) 34 60 120 63 
(261) 34 02 836 34 / (261) 34 98 234 77 
 

2 
Douane et contrôle des personnes 
Customs and Immigration 

Douane : Pendant les heures des vols réguliers 
internationaux et O/R 
Contrôle des personnes : HS et O/R 

Customs : for international flights 
and on request 
Immigration : HS and O/R 

3 
Santé et services sanitaires 
Health and Sanitation 

O/R dépendent directement des autorisations 
de vols délivrées par l'Aviation Civile de 
Madagascar (ACM) 

O/R According to landing permission 
from Civil Aviation Authority of 
Madagascar (ACM) 

4 
Bureau de piste AIS (BIA/BNI) 
AIS Briefing Office 

HOR ATS ATS HOR 

5 
Bureau de piste ATS (ARO) 
ATS Reporting Office (ARO) 

HOR ATS ATS HOR 

6 
Bureau de piste MET 
MET Briefing Office 

HOR ATS  ATS HOR 
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Service de la circulation aérienne 
ATS 

HS (0300/1900 UTC) - prolongation d'ouverture 
O/R à FMMIZPZX ou FMNMYDYX et à l'adresse 
mail aimfmnm@asecna.org aux adresses 
email aim-fmnm@asecna.org 
asecna.bia.mahajanga@gmail.com 
avant 1300 UTC seulement pour les ACFT 
au départ et à destination de FMNM 

HS (0300/1900 UTC) prolongation 
opening O/R to FMMIZPZX or 
FMNMYDYX and at mail 
aimfmnm@asecna.org  
addresses aim-fmnm@asecna.org 
asecna.bia.mahajanga@gmail.com 
before 1300 UTC only for ACFT with 
DEP from and DEST to FMNM 

8 
Avitaillement en carburant 
Fueling 

HS (0300/1500 UTC) et O/R préavis exigé 3HR 
à FMNMYDYX déposé pendant les heures 
ouvrables 

HS (0300/1500) UTC and O/R prior 
notice required 3 HR to FMNMYDYX 
during operational hours 

9 
Services d'escale 
Handling 

HS et O/R ; avance ou prolongation pour les 
vols non programmés. 

HS and O/R ; advance or 
prolongation for non scheduled 
flights. 

10 
Sûreté 
Safety 

HS et O/R ; avance ou prolongation pour les 
vols non programmés 

HS and O/R ; advance or 
prolongation for non scheduled 
flights 

11 
Dégivrage 
De-icing 

NIL 

 
12 

Observations / Remarks 
Heure d'ouverture de l'aéroport 
Opening hour of the airport 

Services d'escale assurés pendant les heures 
d'ouverture de l'aérodrome ou après entente 
avec l'exploitant de l'aérodrome 

Handling services provided during 
the AD operational hours or after 
arrangements with the AD handing 
operator 
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FMNM — AD 2.11 RENSEIGNEMENTS MÉTÉOROLOGIQUES FOURNIS 

METEOROLOGICAL INFORMATION PROVIDED 
 

1 
Centre météorologique associé à l'aérodrome 
Associated MET Office 

Centre Météorologique d'aérodrome (CMA) 
MAHAJANGA/Ph. TSIRANANA 

Aerodrome Meteorological office 
(CMA) MAHAJANGA/Ph. 
TSIRANANA 

2 Heures de service / Hours of service HOR ATS ATS HOR 
Centre météorologique responsable en 
dehors de ces heures 
MET Office outside hours of service 

NIL 

3 Centre responsable de la préparation des 
TAF et périodes de validité des prévisions 
Office responsible for TAF preparation and 
period of validity 

IVATO/ANTANANARIVO MWO 

Période de validité 
Validity period 

24 HR : 00-24, 06-06, 12-12, 18-18 (UTC) 

4 Type de prévision d'atterrissage disponibles 
et intervalle de publication 
Type of landing forecast / Interval of issuance 

TREND : H16 

(à remonter) Périodicité 
Interval of issuance 

01 HR 

5 
Exposés verbaux / consultations assurés 
Briefing / consultation provided 

Situation générale et évolution P - T General situation and evolution P - 
T 

6 Documentation de vol 
Flight documentation 

CARTES - IMAGES - TAF d'aérodrome - Vents 
prévus en altitude valide 06, 12 et 18 

CHARTS - PICTURES - AD TAF - 
Winds prognostic upper air valid 06, 
12 et 18 

Langue utilisée 
Language used 

Français (Fr), Anglais (En) 
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Cartes, autres informations 
Charts, other information 

Cartes d'analyse au sol (S), en altitude (U), en 
altitude prévue (P) et O/R cartes du temps 
significatif TEMSI (W) - QFA 

Surface analysis (S), upper air 
(U),prognostic upper air chart (P) and 
O/R significant weather chart TEMSI (W) 
- QFA 

8 
Equipement complémentaire 
Supplementary equipment 

MESSIR COM - SADIS / FTP 

9 
Organismes ATS desservis 
ATS units served 

TWR - FIC ANTANANARIVO - ARO 
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Informations complémentaires 
Additional information 

A l'exception des aérodromes de MAHAJANGA 
et de TOAMASINA, la protection de la 
navigation aérienne pour les autres aérodromes 
de Madagascar est procurée par le CVM 
D'IVATO ANTANANARIVO auprès duquel les 
demandes de protection au départ doivent être 
formulées avec un préavis minimum de 4 
Heures. 
Les usagers sur place peuvent se procurer les 
documentations de vol 30 minutes avant leur 
départ 
Les informations concernant le vent sont 
fournies par les équipements installés sur 
les mats vents localisés au niveau du parc 
météo. 

Except the two airports of 
MAHAJANGA and TOAMASINA, air 
navigation protection is provided, for 
the others AD in Madagascar, by 
IVATO ANTANANARIVO MWO with 
which air protection request at the 
departure AD must be formulated 
with a minimum not notice of 4 Hours 
Users can obtain there flight 
documentations 30 minutes before 
departure 
Wind information is provided by 
the equipment installed on the 
wind masts located at the MET 
park. 

 
 

FMNM — AD 2.15 AUTRES DISPOSITIFS LUMINEUX, ALIMENTATION AUXILIAIRE 
OTHER LIGHTING, SECONDARY POWER SUPPLY 

 

 
1 

Emplacement, caractéristique et heures de 
fonctionnement des phares d'aérodrome/ 
d'identification / ABN/IBN location, 
characteristics and hours of operation 

NIL 
NIL 

2  
Emplacement et éclairage de l'anémomètre/ 
Anemometer location and lighting 
Indicateur de sens d'atterrissage 
LDI location and lighting 

2 anémomètres éclairés sur un pylône et au 
parc MTO 
Anémomètre : NIL 

2 lighted anemometers installed on 
a pylon and in the MTO park 
Anemometer : NIL 

2 manches à air lumineuses à 200 M à gauche 
à chaque seuil de piste et 1 manche à air 
lumineuse au niveau de la bretelle centrale. 

2 lighted windsocks at 200 M on the 
left from each threshold THR and 1 
lighted windsock at the central 
junction 

3 Feux de bord de voies de circulation et feux 
axiaux de voies de circulation 
TWY edge and centre line lighting 

Feux de bord de voies de circulation : Bleus TWY edge lights : Blue 
Feux axiaux de voies de circulation : NIL TWY Centre line lights : NIL 
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4 Alimentation électrique auxiliaire/ délai de 
commutation Secondary power supply / 
switch-over time 

Alimentation secours par 2 groupes 
électrogènes de 160 KVA 
Temps de commutation : inférieur à 7s et à 1s 
en fonctionnement "secours inversé" 

Stand-by power provided by 2 diesel 
emergency powers 160 KVA 
Switch-over time : less than 7s and 
1s if "emergency inverse" in service 
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Observations / Remarks 

Obstacles importants balisés de jour et de nuit 
Alimentation secours ADEMA pour l'aérogare 
et l'éclairage de l'aire de trafic: 2 groupes 
électrogènes de 30 KVA 

High obstacles with day marking and 
night obstruction light 
ADEMA stand-by power supply for 
the terminal and APN lighting: 2 
generators of 30 KVA 

 
 
 
 
 

FMNM — AD 2.18 INSTALLATIONS DE TÉLÉCOMMUNICATION DES SERVICES 
DE LA CIRCULATION AÉRIENNE 

ATS RADIOCOMMUNICATION FACILITIES 
 

Désignation du 
service 
Service 

designation 

Indicatif d'appel 
Call sign 

Fréquences 
(MHZ - KHZ) 
Frequency 

Heure de fonctionnement 
Hours of operation 

Observations 
Remarks 

1 2 3 4 5 
 

TWR 
 
MAHAJANGA TOWER 

 
119.1 MHz 

HOR ATS / ATS HOR 
HS (0300-1900 UTC) - 

prolongation d'ouverture 
O/R à FMMIZPZX ou 

FMNMYDYX et à 
l'adresse mail 

:aimfmnm@asecna.org  
aux adresses email aim-

fmnm@asecna.org 
asecna.bia.mahajanga@

gmail.com 
avant 1300 UTC 

seulement pour les ACFT 
au départ et à destination 

de FMNM 

 
Assure APP 

 
 
 
 
 

MODIFY ASECNA AIP 

AIP PART PAGE PART RMK 
AD 09 AD-2.FMNM-1 FMNM - AD 2.2 Lines 3, 5 and 7 

09 AD-2.FMNM-2 FMNM - AD 2.3 Lines 1 and 7 
09 AD-2.FMNM-8 FMNM - AD 2.11 Lines 7 and 10 
09 AD-2.FMNM-10 FMNM - AD 2.15 Line 2 
09 AD-2.FMNM-12 FMNM - AD 2.18 Column 4 

ENR 09 ENR 2.1-2 TMA MAHAJANGA PARTIE 1 Column 3 
TMA MAHAJANGA PARTIE 2 

09 ENR 2.2-1 CTR MAHAJANGA 
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